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Κύρωση Συµφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Ορισμοί 

.. Δημοκρατίας καὶ της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κῖνας για 
την προὔθηση καὶ αμοιβαία προστασία τῶν επενδύ- 
σεων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδοµε τον ακόλουθο νόµο που ψήφισε η Βουλὴ: 

Ἄρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 

παρ. Ἱ του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των 

Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας καὶ της Λαϊ- 

κής Δημοκρατίας της Κίνας για την προώθηση και 

αμοιβαία προστασία των επενδύσεων, που υπογράφηκε 

στο Πεκίνο στις 25 Ιουνίου 1992, της οποίας το κείµενο 
σε πρωτότυπο στην ελληνική καὶ αγγλική γλὠσσα έχει 

ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ 

ΛΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας καὶ η Κυ- 

βέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, 
(Αποκηλούμενες εφεξής τα “Συμβαλλόμενα Μέρη") 
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική τους 

συνεργασία πρὸς το αμοιβαίο ὀφελος των δύο κρατών 

σε μακροχρόνια βάση, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ως στόχο τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθη- 
κὠν για την πραγματοποίηση επενδύσεων εκ. μέρους 

επενδυτών του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, στο ἕ- 

ὅαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ὁτι η προώθηση καὶ προστασία 

των επενδύσεων, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, θα 

τονώσει την πρωτοβουλία στον τοµέα αυτόν, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Για τοὺς σκοπούς της παρούσας Συµφωνίας: 

1. Ο ὁρος “επένδυση” σημαίνει κάθε εἴδους περιου- 
σιακό στοιχείο, το οποίο προορίζεται προς επένδυση 

από επενδυτή Συµβαλλόμενου Μέρους καὶ γίνεται -ᾱ- 

ποδεκτό απὀ το ἆλλο Συµβαλλόμενο Μέρος, σύμφωνα 

µε τη νοµοθεσία του, σε σχέση µε την εφαρµογή της 

Συμφωνίας. Περιλαμβάνει ειδικότερα αλλά όχι αποκλει-- 

στικά: 

α) κινητή και ακίνητη ιδιοκτησία καὶ κάθε ἄλλο ε- 
μπράγµατο δικαίωµα, όπως υποθήκες, εμπράγµατες α- 

σφάλειες καὶ ενέχυρα, 
β) εταιρικά μερίδια, μετοχὲς καὶ ομολογίες καὶ κάθε 

άλλη µορφή συμμετοχής σε εταιρία. 

γ) δάνεια, χρηματικές απαιτήσεις ἡ κάθε ἄλλη συμ-- 
βατική απαίτηση που έχει οικονομική αξία, 

δ) δικαιώματα πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτη-- 
σίας, επιχειρηματική φήμη, τεχνολογία και τεχνογνωσία, 

ε) εκχωρήσεις επιχειρηματικών δικαιωμάτων βάσει νὸό- 

μου ἡ συµβάσεως, περιλαμβανομένων καὶ εκχωρήσεων 

για έρευνα, ανάπτυξη, εξόρυξη ἡ εκμετάλλευση φυσικών 

πόρων, 

στ) αγαθά, τα οποία βάσει συμβάσεως χρηματοδοτικής 

µισθώσεως ευρίσκονται στην κατοχή του μισθωτή στο 

έδαφος Σιμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα µε τη νο- 

μοθεσία του. 

2. Ο ὀρος "απόδοση" σηµαίνει τα έσοδα που αποφέρει 

μία επένδυση καὶ περιλαμβάνει. ειδικότερα, αλλά ὄχι 
αποκλειστικά, κέρδη, τόκους, μερίσματα, υπεραξία, δι- 
καιώματα πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτησίας καὶ 

ἀάλλες αμοιβές. 
ἃ. Ο όρος “επενδυτής” περιλαμβάνει: 

α) Ως προς την Ελληνική Δημοκρατία: φυσικά πρόσωπα 
που έχουν την ελληνική ιθαγένεια σύμφωνα µο την 

ελληνική νοµοθεσία καὶ νομικά πρόσωπα που έχουν 

συσταθεί σύμφωνα µε την ελληνική νοµρθεσία καὶ έχουν 
την ἑδρα τοὺς στο έδαφος της Ελληνικής Δημοκρατίας. 

β) Ως προς τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας: φυσικά 

πρόαωπα που έχουν την ιθαγένεια της Λαϊκής Δημο- 

κρατίας της Κίνας καὶ οικονομικές μονάδες που έχουν 

συσταθεί σύµφωνα µε τοὺς νόµους της Λαϊκής Δημο- 
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κρατίας της Κίνας και έχουν την ἑδρα τοὺς στο ἐδαφός 

της. 

ΑΡΘΡΟ ὃ2 

Προώθηση και προστασία των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος προωθεί στο ἐδαφός 
του. επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου 
Μέρους καὶ κάνει δεκτές τις επενδύσεις αυτές, σύμφωνα 
με τη νομοθεσία του. 

2. Επενδίσεις επενδυτών Συμβαλλόμενου Μέρους 
απολαύουν πάντοτε στο έδαφος του άλλου Συµβαλλό- 
μενου Μέρους, δικαίας µεταχειρίσεως καὶ πλήρους προ-- 
στασίας καὶ ασφάλειας. 

ἃ. Ενδεχόµενη μεταβολή του τύπου της επένδυσης, 
που έχει πραγµατοποιηθεί, δεν μεταβάλλει το χαρακτήρα 
της ως επένδυσης, εφόσον η μεταβολή αυτή δεν 
αντίκειται στη νοµοθεσία του ενδιαφερόμενου Συµβαλ- 
λόµενου Μέρους. 

4, Η απόδοση των επενδύσεων και, σε περίπτωση 

εγκεκριμένων επανεπενδύσεων, το σχετικό εισόδημα, 
απολαμβάνοιιν την ἴδια προστασία µε την αρχική επέν- 

δυση. 

Β, Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, υπό την επιφύλαξη 
της νομοθεσίας του που αφορά την είσοδο, παραμονή 

και εργασία αλλοδαπών, θα παράσχει τη συνδρομή του, 
καθώς και διευκολύνσεις για τη χορήγηση αδειών ει-- 

σόξου και εργασίας, στο ἐδαφός του, σε επενδυτές 
του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους σε σχέση µε ὅρα- 

στηριότητες ποὺ συνδέονται µε την επένδυσή τους. 

Β. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος τηρεί οποιαδήποτε 

άλλη υποχρέωση έχει αναλάβει σε σχέση µε επενδύσεις 
επενδυτών του άλλου Συµβαλλόµμενου Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 3 
Μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους 

Ἱ. Τα Συµβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδύ-- 

σεις, που ανήκουν, στο ἐδαφός τοὺς, εξ ολοκλήρου ἡ 

εν μέρει σε επενδυτές του άλλου Συµβαλλόµἔνου Μέ-- 
ρους, σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή απὀ εκείνη που 

επιφυλάσσοιυν για τις επενδύσεις επενδυτών τρίτου 
κράτοιις. 

2. Τα Συµβαλλόµενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδυτές 
του ἄάλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, όσον αφορά τη 

ὁὅραστηριότητα που αναπτύσσουν σε σχέση µε επεν- 

δύσεις στο ἐδαφός τους, σε μεταχείριση λιγότερο 

ευνοϊκή απὀ εκείνη που επιφυλάσσουν σε επενδυτές 
τρίτου κράτους. 

3. Η μεταχείριση αυτή δεν επεκτείνεται σε προνόμια 
ἡ πλεονεκτήματα που παραχωρούν τα Συµβαλλόμενα 

Μέρη σε επενδυτές τρίτων κρατών: 

α) λόγω της συμμετοχής τους σε ἡ της σύνδεσής 
τους µε τελωνειακή ἡ οικονομική ἑνωση, κοινή αγορά, 
ζώνη ελεύθερων συναλλαγών ἡ ἆλλο παρόμοιο οργα-- 

νισμό, 

β) βάσει συμφωνίας αποφυγής διπλής φορολογίας ἡ 
άλλης συμφωνίας φορολογικού περιεχοµένου. 

ΑΡΘΡΟ 4 
Απαλλοτρίωση 

1. Οἱ επενδύσεις επενδυτῶν του ενός Συμβαλλόμενου 

Μέρους δεν ιπτόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση 

ἡ οποιοδήποτε άλλο µέτρο, που ισοδυναμεί µε απαλ- 

λοτρίωση ἡ εθνικοποίηση στο έδαφος του άλλου Συµ- 
βαλλόμενου Μέρους, παρά µόνον υπό τις ακόλουθες 

προϊὔποθέσεις: 
α) τα µέτρα λαμβάνονται για λόγους δημόσιου συμ- 

φέροντος καὶ µε νόµιµη διαδικασία, σύμφωνα µε την 

εθνική νοµοθεσία, 

β) τα µέτρα εἰναι σαφή-και δεν εμπεριέχουν διάκριση 

και, 
γ) συνοδεύονται από διατάξεις για τη χωρίς αδικαιο-- 

λόγητη καθυστέρηση καταβολή δικαίας αποζημιώσεως. 
2. Η αποζημίωση αυτή θα εἶναι ίση µε την αξία της 

θιγείσης επενδύσεως αµέσως πριν απὀ το χρονικό 
σηµείο κατά το οποίο ελήφθησαν τα μέτρα που ανα- 

φέρονται στην παράγραφο Ί ἡ έγιναν δηµοσίως γνωστά 
καὶ μεταφέρεται ελεύθερα, σε ελεύθερα μετατρέψιμο 

νόµισµα, από το Συµβαλλόμενο Μέρος, µε την τραπεζική 

ισοτιμία, που ισχύει κατά την ηµεροµηνία προσδιορισμού 
της αξίας της επένδυσης. Η αποζημίωση υπολογίζεται 

εις τρόπον ώστε να θέτει τον επενδυτὴ στην ἴδια 

οικονομική κατάσταση στην οποία θα ειυρίσκετο αν τα 

μέτρα, που αναφέρονται στην παράγραφο 1, δεν είχαν 

"ληφθεί. Η αποζημίωση αυτή υπολογίζεται επί τη βάσει 

γενικά παραδεδεγµένων διεθνών μεθόδων. 
Η αποζημίωση μεταφέρεται χωρίς καθυστέρηση εντό-- 

κως, μέχρι την ηµέρα καταβολής, µε το κατάλληλο 
επιτόκιο, καὶ το ύψος της υπόκειται σε αναθεώρηση µε 

" νόμιμη διαδικασία, σύμφωνα µε την εθνική νοµοθεσία. 
.ε 

ΑΡΘΡΟ 6 
Αποζημιώσἒις 

Ἱ. Οι επενδυτές του ενὸς Συμβαλλόμενου Μέρους 
των οποίων οἱ επενδύσεις υφίστανται ζηµίες στο έδαφος 
του ἄλλου Συµμβαλλόμενου Μέρους λόγω πολέμου ή 
άλλης ένοπλης συγκρούσεως, επαναστάσεως, κατα- 
στάσεως εκτάκτου ανάγκης, ανταρσίας, εξεγέρσεως ἡ 

στάσεως απολαύουν μεταχείρισης όχι λιγότερο ευνοϊκής 
από εκείνη που το εν λόγω Συμβαλλομενο Μέρος 
επιφυλάσσει για τοὺς επενδυτές τρίτου κράτους όσον 

αφορά την αποκατάσταση, αποζημίωση ἡ άλλου εἰδους 

επανόρθωση των ζημιῶν, εφόσον χορηγηθεί. Οἱ πλη- 

ρωμές αυτὲς μεταφέρονται ελεύθερα. 
2. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 1 του πα- 

ρόντος άρθρου, επενδυτές του ενός Συµβαλλόμενου 
Μέρους, οἱ οποίοι σε οποιαδήποτε από τις καταστάσεις, 

που αναφέρονται στην παράγραφο αυτήν, υπέστησαν 

ζημίες στο ἐδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους 
λόγω: 

α) επιτάξεως της περιουσίας τους απόὀ τις δυνάμεις 

ἡ τις αρχές του Μέρους αυτού, ή 

β) καταστροφής της περιουσίας τοὺς απὀ τις δυνάμεις 

ἡ τις αρχὲς του Μέρους αυτού, που δεν οφείλετο σε 
εχθροπραξίες ἡ δεν επεβάλετο απὀ την κατάσταση, 

απολαύουν αποκαταστάσεως ἡ αποζηµιώσεως. 

Οἱ πληρωμές αυτές μεταφέρονται ελεύθερα. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Επαναπατρισμός της επενδύσεως και της 

αποδόσεώς της 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη εγγυώνται, όσον αφορᾶ -ἔ
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τις επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου 

Μέρους, την ελεύθερη µεταφορά της επενδύσεως καὶ 
της αποδόσεώς της, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία τοὺς 

περί ελέγχου του ξένου συναλλάγματος. 
Η μεταφορά πραγματοποιείται χωρίς αδικαιολόγητη 

καθυστέρηση, σε ελεύθερα µετατρέιµο νόµισµα, το 
οποίο συµφωνείται μοταξύ του επενδωτή καὶ του εν-- 

διαφερόµενου Συµβαλλόμενου Μέρους και με Την ισο- 
πιμία που ισχύθι την ηµέρα της μεταφοράς, σύμφωνα 
µε τους ισχύοντες συναλλαγματικούς κανονισμούς. 

2. Η μεταφορά αυτή περιλαμβάνει ειδικότερα αλλά 

όχι αποκλειστικά: 
α) κεφάλαιο καὶ πρόσθετα ποσά για τη συντήρηση ή 

αύξηση της επένδυσης, 
β) κέρδη, τόκους, μερίσματα, καὶ άλλα τρέχοντα ειἰ- 

σοδήματα, 

γ) ποσά για την εξόφληση δανείων, 
δ) δικαιώματα πνευματικής ἡ βιομηχανικής ιδιοκτησίας 

και άλλες αμοιβές, 
ε) προϊόν πωλήσεως ἡ ρευστοποιήσεως της επἐν-- 

δυσης, ἡ μέρους αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Υποκατάσταση 

Εάν Συµβαλλόμενο Μέρος ἡ εξουσιοδοτημένος από 
αυτό φορέας προβεί σε πληρωμή, βάσει εγγυήσεως 

που ὄχει παράσχει για µη εμπορικούς κινδύνους σε 
σχέση µε επένδυση επενδυτή στο έδαφος του ἄἀλλου 
Συμβαλλόμενου Μέρους, το τελευταίο αναγνωρίζει τη 

μεταβίβαση οποιουδήποτε δικαιώματος ἡ αξιώσεως του 

επενδυτή προς το πρώτο Συµβαλλόμενο Μέρος, βάσει 
της αρχής της υποκαταστάσεως. 

Τα δικαιώµατα ἡ οἱ αξιώσεις για τα οποία έχει χωρήσει 

υποκατάσταση δεν μπορεί να εἶναι ευρύτερες από τα 

αρχικά δικαιώματα ἡ αξιώσεις του επενδυτή. 

Το πρώτο Συµβαλλομενο Μέρος ἡ ο εξουσιοδοτη-- 
μένος απὀό αυτό φορέας αναλαμβάνουν επίσης τις 

υποχρεώσεις που απορρέουν από την επένδυση. 

ΑΡΘΡΟ 8 
Εφαρμογή 

Η παρούσα Συμφωνία εφαρµόζεται επίσης σε επεν-- 

δύσεις, που πραγµατοποιήθηκαν πριν από τη θέση της 

σε ισχύ, απὀ επενδυτές του ενός Συµβαλλόµμενου Μέ-- 

ρους, στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, 

σύμφωνα µε τη νομοθεσία του τελευταίου. 

ΑΡΘΡΟ 8 
Διαφορές μεταξύ των Συµβαλλόμενων Μερών 

Ἱ. Κάθε διαφορά μεταξύ των Ξυμβαλλόμενων Μερών, 

σχετικά µε την ερμηνεία ἡ εφαρµογή της παρούσας 

Συμφωνίας, επιλύεται, εφόσον τούτο εἶναι δυνατό, δια 

της διπλωματικής οδού. 

2. Αν η διαφορά δεν μπορεί να διευθετηθεί κατ' αυτόν 
τον τρόπο εντός ἑξι μηνών από την ἑναρξη των δια-- 

πραγματεύσεων υποβάλλεται σε διαιτητικό. δικαστήριο 

κατόπιν αιτήσεως Συμβαλλόμενου Μέρους. 

3. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται Δ4! Ποο ὡς 

ακολούθως: Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ορίζει ἑνα διαι-- 

τητή και οι δύο αυτοί διαιτητές ορίζουν κατόπιν μεταξύ 

τους συμφωνίας, υπήκοο τρίτης χώρας ως πρόεδρο. 
Οι διαιτητές ορίζονται εντός τριῶν μηνών καὶ ο πρὀόε-- 
ὅδρος εντός πέντε μηνών από την ηµεροµηνία κατά την 

οποία Συµβαλλόμενο Μέρος γνωστοποίησε στο άλλο 
Συμβαλλόμενο Μέρος την πρόθεσή του να παραπέμψει 
τη διαφορά σε διαιτητικὀ δικαστήριο. 

4. Αν εντός των προθεσµιών, που αναφέρονται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, δεν έχουν γίνει 
Οι αναγκαίοι διορισµοί, οποιοδήποτε από τα Μέρη µπορεί, 
ελλείψει άλλης συμφωνίας, να ζητήσει από τον Πρόεδρο 
του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβεί στους αναγκαίους 
διορισμούς. Αν ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου είναι υ-- 
πήκοος ενός των Συµβαλλομόνων ἡ κωλύθται κατ’ άλλο 
τρόπο να ασκήσει το εν λόγω καθήκον, καλείται να 
προβοί στους αναγκαίους διορισμούς ο Αντιπρόεδρος 

καὶ σε περίπτωση που εἶναι υπήκοος Συµβαλλόμενου 
Μέρους ἡ κωλύεται κατ' άλλο τρόπο, το αρχαιότερο 
κατά σειρά µέλος του Δικαστηρίου που δεν είναι υπήκοος 

Συμβαλλόμενου Μέρους. 
Β. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει σύµφωνα µε 

το νόµο καὶ ιδίως βάσει της παρούσας Συµφωνίας και 
άλλων σχετικών συμφωνιών που! υφίστανται μεταξύ των 
Συμβαλλόμενων Μερῶν, καθώς καὶ των γενικώς παρα- 

δεδεγµένων κανόνων καὶ αρχών του διεθνούς δικαίου. 
6. Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του ὅια-- 

δικασία, εκτός αν τα Μέρη ορίσουν ἁλλως. 
7. Το ξικαστήριο εκδίδει την απόφασή του κατά 

πλειοψηφία. Η απόφαση είναι τελεσίδικη και δεσµευτική 
για τα Μέρη. 

8. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος φέἑρει το κόστος του 

διαιτητή που όρισε το ἴδιο, καθώς καὶ της εκπροσώπησής 

του. Το κόστος του Προέδρου, καθώς καὶ κάθε άλλο 
κόστος, φέρουν τα δύο Μέρη εξίσου. 

ὅ ΑΡΘΡΟ 10 
Επίλυση διαφορών μεταξύ επενδυτή και 

Συµβαλλόμενου Μέρους 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ Συµβαλλόμενου Μέρους καὶ 
επενδυτή του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, που ᾱ- 
φορᾶ υποχρέωση του τελευταίου βάσει της παρούσας 

Συµφωνίας σχετική µε επένδυση του πρώτου, επιλύθται, 

κατά το δυνατόν, από τα ενδιαφερόμενα µέρη φιλικά. 
' ἃ. Αν η διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί εντός ἑξι 

μηνών απὀ την ημερομηνία κατά την οποία ἑνα από 
τα μέρη ζήτησε τη φιλική διευθέτησή της, ο ενδιαφε-- 
ρόµενος επενδυτής μπορεί να υποβάλει τη διαφορά 
εἰτε στο αρμόδιο δικαστήριο του Συµβαλλόμενοιυ Μέ- 

ρους, εἶτε σε διεθνές διαιτητικὀ δικαστήριο, εφόσον η 

διαφορά αφορά το ποσό της αποζημιώσεως ποὺ ανα-- 

φέρεται στο άρθρο 4. Οποιαδήποτε ἄλλη διαφορά μεταξύ 

επενδυτή καὶ Συμβαλλόμενου Μέρους µπορεί να υπο- 

βληθεί σε διεθνές διαιτητικό δικαστήριο, µόνο µε κοινή 

συμφωνία. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δηλώνουν δια της - 

παρούσας Συµφωνίας, ότι αποδέχονται τη διαιτητική 

αυτή διαδικασία. 
Στην περίπτωση αυτήν, εφαρμόζονται αναλόγως οι 

διατάξεις των παραγράφων 3-8 του άρθρου 9. Ωστόσο, 
καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς ο 

Πρόεδρος του Διεθνούς Διαιτητικού Δικαστηρίου του 

Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου, στο Παρίσι, ενώ το 

διαιτητικό δικαστήριο καθορίζει την εσωτερική του δια- 
δικασία εφαρμόζοντας τους κανόνες διαιτησίας 
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υΝΟΙΤΗΑΙ. όπως θα ισχύουν τότε. Η απόφαση του 
δικαστηρίου είναι δεσμευτική για τα μέρη καὶ εκτελεστή 

σύμφωνα µε το εσωτερικό δίκαιο. 

3. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας ἡ της 
εκτελέσεως διαιτητικής αποφάσεως, το Συµβαλλόμενο 
Μέρος που! έχει εμπλακεί στη διαφορά δεν δύναται να 
επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής του άλλου Συµβαλλόμενου 
Μέρους ἔχει τύχει αποζηµιώσεως, εν ὁλω ἡ εν μέρει, 
βάσει ασφαλιστικής σωμβάσεως. 

4, Σε περίπτωση που καὶ τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη 
προσχωρήσουν στη Σύμβαση της Ουάσιγκτον της Ίδης 
Μαρτίου 1865 "Δια την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς 
τας επενδύσεις διαφορῶν μεταξύ Κρατών καὶ υπηκόων 

άλλων Κρατών", οι διαφορές μεταξύ Συµβαλλόμενου 
Μέρους καὶ επενδυτή του άλλου Συµβαλλόμενου Μέ-- 
ρους, σύμφωνα µε την παράγραφο Ί του παρόντος 

άρθρου, μπορούν, µε κοινή συμφωνία, να υποβληθούν 
προς διευθέτηση, δια της οδού της συνδιαλλαγής ἡ 
της διαιτησίας, στο "Διεθνὲς Κέντρο ὅια τον Διακανο-- 

νισμόν των Διαφορῶών εξ Επενδύσεων". 

ΑΡΘΡΟ 11 
Ἐφαρμογή άλλων διατάξεων 

Εφόσον η νοµοθεσία Συµβαλλόμενου Μέρους ἡ υφι- 

στάµενες ἡ αναλαµβανόμενες στο μέλλον, Βάσει του 

διεθνούς δικαίου, μεταξύ των Συµβαλλόμενων Μερών 
υποχρεώσεις, επιπλέον της παρούσας Συµφωνίας, πε-- 
ριλαµβάνουν ρυθμίσεις, γενικές ή ειδικές, µε τις οποίες 
παρέχεται το δικαίωµα σε -επενδύσεις επενδυτών του 

άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους για ευνοϊκότερη µετα- 
χείριση από. την προβλεπόμενη µε την παρούσα Συµ- 

φωνία, οι ρυθμίσεις αυτές, στο μέτρο που εἶναι ευνοῖ- 

κότερες, υπερισχύουν της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Διαβουλεύσεις 

Κάθε φορά, που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται 

διαβουλεύσεις μεταξύ εκπροσώπων των Συµβαλλόμενων 

Μερῶν, επί θεµάτων που αφορούν την εφαρμογή της 
παρούσας Συµφωνίας. Οἱ διαβουλεύσεις διεξάγονται 
κατόπῶ προτάσεως Συµβαλλόμενου Μέρους, σε χρόνο 

καὶ τόπο που συμφωνούνται δια της διπλωματικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 18 
Θέση σε ισχύ - Διάρκεια - Λήξη 

Ἱ. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος ανακοινώνει στο άλλο 
Συµβαλλόμενο Μέρος την ολοκλήρωση των εσωτερικών 

διαδικασιών του που απαιτούνται για τη θέση σε ισχύ 
πης Συμφωνίας. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ 
την ηµέρα της τελευταίας ανακοινώσεως. 

2. Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για μία 

περίοδο δέκα ετῶν. Εν συνεχεία παραμένει σε ισχύ για : 
απεριόριστο χρονικό διάστηµα εκτός αν Συμβαλλόμενο 

Μέρος γνωρίσει εγγράφως στο άλλο Συμβαλλόμενο 
Μέρος τὴν πρὀθεσή του να την καταγγείλει. Η καταγ-- 

γελία της παρούσας Συµφωνίας Θα ισχύσει ένα ἔτος 

μετά τη λήψη της σχετικής ανακοινώσεως από το άλλο ᾿’ 
Συµβαλλόμενο Μέρος, " 

3. Ὅσον αφορά επενδύσεις, που πραγµατοποιήθηκαν 

πριν απὀ την ημερομηνία λήξεως της Συµφωνίας, οι 
διατάξεις της Συµφωνίας εξακολουθούν να ισχύουν για | 

μία περαιτέρω εικοσαετία απὀ την ημερομηνία αυτή." 

Εις πίστωσιν του παρόντος οἱ υπογεγραµμένοι, δεό-- 

ντως εξουσιοδοτημένοι προς τοῦτο απὀ τις αντίστοιχες Ἰ 
Κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία. | 

Ἔγινε εις διπλούν στο Πεκίνο την 25η Ιουνίου 1992 

στην ελληνική, κινεζική καὶ αγγλική γλώσσα και όλα τα! 

κείµενα εἶναι εξίσου αυθεντικά. 
Σε περίπτωση ερµηνευτικών διαφορών, υπερισχύει το - 

αγγλικὀ κείµενο. 

Γιά ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ Ι 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΤΗΣ ΛΑΊΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑ- 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ -. ΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ Ε᾿ 

(υπογραφή) (υπογραφή)


